Translations and the Original Texts
in the paper “Climatic and Societal Impacts of Volcanic Eruptions in the Western Han Dynasty
(206 BCE- 8 CE): A Comparative Study”

1) Historical sources:
Shiji S25C
Hanshu £
Zizhi Tongjian &34 18 &
Wenxian Tongkao 3CERIE %

2) Names:
Xinyuan Ping #igf
Jia Juanzhi Ei§
Feng Fengshi /&5 Z=t
Dong Zhongshu 2 {H1&F
Yu Dingguo JE
Shi Gao 5
Xue Guangde BEfE{E
Hong Gong 5h%%
Zhou Kan [F3
Zhang Meng 3R 3%
JiaYi H:H
Chao Cuo 5288

Gong YuEH
3) Other terms:

Gu &

Mi %

Su E

vagrant 3R

suanfu E Bf

kougian O$%

Ever-normal granary & E£&

4) Translations and original texts:
a) “Parting and Going off, East Gate”

He went out East Gate,

no hope to return;

he came in the gate,

he was shaken with grief.

No food in the kettle;

no clothes on the rack.

He drew his sword,

he went out the gate,

his children wept and wife pulled at his clothes.
"Other wives want wealth and honour,

I gladly share gruel with you,

share gruel with you:

By broad Heaven above,

by our babies here below,

this is wrong!"



"Get out of my way! I go!

I've waited far too long!

Already my hair hangs white,

I cannot stay here forever!"

(Reference for the translation: Owen, S.: An Anthology of Chinese Literature: Beginnings to 1911 W. W.
Norton & Company, New York1996.)

(RFIFTY

MR, TR, KAF, ®KE. BhEPKRE BERRLERER. RYRME, ShREGERE:
"M EREE BREHREHHEE, LHERKE TERALEOR. S3F! w7 EXREB! B8
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b) “Recently for many years there have continually been no good harvests. Moreover, there have been
visitations of floods, droughts, sickness, and epidemics...” (Hanshu, Annals of Emperor Wen; Dubs, 1938).

AAECEERELLRE, XAKREREZL.....” CEE XFHL)

c¢) “In the 4th month (May 7-June 5), the sun was pale blue (blue-white) in colour and cast no shadows. Right in
the middle (of the Sun) frequently there were shadows and no brightness. That summer was cold until the 9th
month, the Sun then regained its brightness...” (Hanshu, Treatise on the Five Elements; Yau and
Stephenson,1988)

THEKKATEMA, BESFH, Ty, ERRARLTX. RERX, EAA, BHHX. (EE L75)

d)... an imperial edict said, “Recently, for successive years there have not been good harvests, so that many
people are lacking food; early death is cutting short their natural [span of] years...” (Hanshu, Annals of Emperor
Jing; Dubs, 1938)

FREL “EERILAE, REZR, KEXRE....” (EE 1FL)

e) “At the time, bad harvests had lasted for years. Each Shi (a measurement unit, approximately 30 kg today) of
grains cost more than 200 cash in the capital, but about 400 per shi around the remote areas, and about 500 per
shi in Guandong. There were famines everywhere, and the imperial court was very concerned about the
situation, and it also encountered mutinies of the Qiang people (an ethnic group).”

Hanshu, the Biography of Feng Fengshi

28, RILAE, ROAG"HR, BANE, MRLE HH#HE SHESTURE, mEXE. OF
2 BEHE)

f) “...the whole state is suffering from famine. The soldiers and horses are emaciated, and they have been
greatly consumed. The equipment for defence and combat has been disused for a long time. The barbarians all
show contempt for our officials at the border. That is why the Qiang people revolt ...” (Hanshu, Biography of
Feng Fengshi)

RATHHE, THERE JEIBABAH RUBEREXL, MEa#. CEF 5EHE)

g) “...But the Yin and Yang [a Chinese philosophical concept regarding balance and harmony between
opposites] have not yet accorded [with each other], the three luminaries have been veiled and indistinct, the
great multitude have suffered greatly, have wandered, and have been scattered on the highways and paths.
Robbers and brigands have arisen simultaneously...” (Hanshu, Annals of Emperor Yuan; Dubs 1938)

...... AMBEREARE, =XHER. T AR, REER, HBWIEE. CEF THL)

h) [The emperor] ordered that the nobles should not pay tribute. He opened [to the common people] the
mountains and marshes, reduced the [imperial] robes and the imperial officers, diminished the [regular] number
of Gentlemen and officials, and opened the granaries in order to succour the people. The people were allowed to
sell [aristocratic] ranks. (Hanshu, Annals of Emperor Wen; Dubs, 1938)

CTHEEAR, MUE, HFERE BREE, BERMRR REEE. (28 XFL)

i) “...having paid a [regular] tax in kind of grain, and also having paid the hay tax, the private demands solicited
by authorities of the district and the village become too heavy a burden to bear” (Hanshu vol.72; Hsu, 1980)
E&ATE, X, BEMAK, ABt. (£F-TE5EF)



1) “...increases the stores of grains in order to fill government granaries and roofed depots, in preparedness
against floods and droughts...” (Hanshu vol.24; Ban and Swann, 2013)

“oe BN, DEEE, HAKF” (BEEH - gB/E)



